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PREFACE

[ first heard the name “Ho Chi Minh” in the spring
of 1954, when [ was a seventh grader in W ashington,
the capital of the United States. The children's newspaper
carried an article that Viet Nam had beaten the
French ai Dién Bién Phii. There article had a map
with red arrows shooting out from Ha Néi to alert us
children that Viet Nam was preparing to invade
Southeast Asia, and then India and then would invade
United State. We children showdd worryl At the time, 1
thought perhaps the journalist had written incorrecly,
that surely Vietmamese children were like myself and
that [ need have no fear. In 1969, I was working in
(Qwing Ngai when Uncle H6 passed on. 1 heard the
news from Vietnamese friends on both sides, from
those who [ollowed the Revolution and from the old sys-
tem; as friends from both sides told me the news, they
wept. At that time, in the midst of war, I never thought
that [, an American, would have the chance to go to
Ha Noi However, my organization, Quaker Service,
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tries never (o discriminate, during the war, we had
honanitarion aid work in the North, in areas of the
South that followed the Revolution and in areas that
followed the old regime. And so, I had a chance 1o
travel to Ha NG in the Spring of 1975, before April
30, That was my first opportunity to meet people who
had knoun Uncle Ho and to hear their stories. From
that time 1wl now, [ have often asked my friends who
knew Uncle Ho to tell me anecdotes so that 1 could
better understand Undle’s psychology. T was delighted to
hear that the writer Nguyét Tu had written a book of
vignettes about Uncle Ho with woman and childven. |
asked permission to translate it into English so that
foreigners coudd better know and understand about Ho
Chi M. I also had the hope that this book wodd help
imternational  friends to  study Vietnamese and
Vietmamese children to study English so that we can all
grasp hands i unity 1o build a bridge of friendship
among friends who prize each other and will work
together to buld peace.

Lady Borton
(Ut Ly)



AI YEU CAC CHAU NHI PONG
BANG BAC HO CHI MINH

au hat Ay da hoa cung tiéng trong éch

ron rang nhing ngay dau Cich mang

thang Tam. Va vang lén khip nudc la
cau hat déng ca cla cac chau:

Ai yéu Bdc Ho Chi Minh hon chiing em, nhi
déong..

Cho dén hom nay, sau ngay nudc nha
Déc lap duge hon 60 nam, tdi van con nghe
nhu thodng bén tai bai hit &y cting vdi ti€ng
trong €ch cGa cac em nhi dong. Cing chinh
trong mo6t dip TE Trung Thu trong Khang
chién chéng Phap, Bac H6 da lam mdt bai
tho danh riéng cho cdc chdu v8i mudn van
tinh thuong yéu:
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WHO LOVES OUR CHILDREN AS
MUUCH AS HO CHI MINH?

uring the first days of the August
DRevolution in 1945, these lines from a
song mingled with the sound of drums.

Chiildren from all across our country responded
in chorus:

Who loves Uncle Ho Chi Minh more than we
chiildren?

Even today, more than fifty-five years after
our country’s independence, that song and the
beat of children’s drums are like a fresh breeze
brushing my ears.

| remember, too, a Children's Tét in
Sepptember 1952 during the Resistance against
the French. Uncle H6 wrote this special poem
expressing his endless love for our children:
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Bac HO tham trai thiéu nhi mién Nam 4 tinh Thanh Hoéa, 1957
Uncle HG with Southem children at Thanh Hoa, 1957

Al yéu cdc nhi dong
Bang Bdc Ho Chi Minh!
Tinh cdc chdu ngoan ngoan.
Mdt cdac chdu xinh xinh.
Mong cdc chdu ¢6 gdng,
Thi dua hoc va hanh.
Tuéi nhd lam viéc nhd,
Tuy theo suc cua minh,
Pé tham gia khdng chién
Va gin giit hoa binh.
Cdc chdu hay xving ddng
Chdu Bdc H6 Chi Minh.
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Blac H6 vdi cac chau hoc sinh trudng Trung Vuong - Ha Noi
WUrcle H6 with Trung Vudng - Ha N6i Junior school's pupil

Who loves our children

As much as Ho Chi Minh?
Your manners are so gentle
Your faces dll so sweet.

[ hope you'll try your hardest
To study, learn and practice.
Small ones, try a small task
In keeping with your ability.
Take part in our Resistance
And help preserve the peace.

Try to be praise-worthy
Children of Uncle Hé.
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BAC HO LAM THO
TANG CAC CHAU THIEU NHI

oay 21 thang 9 nam 1941, Bac Ho6 lam
Nbéi tho kéu goi thi€u nhi d€ cic em
o6p sGc vao su nghiép ciach mang
chung cta dan tdc.
Bac néi tré em ngoan [a nhu thé& nao:
Tré em nhw bup trén canh
Biét an ngu, biét hoc hanh la ngoan.
Va Bac hda vdi cac em:
Bao gio dudi hét Nhat Tay
Tré em ta sé la bay con cung
Nhing dip Tét Trung Thu, trong Khing
chi€n chéng Phap. Bac H6 thudng c6 thu cho
cac chau nhi déng.
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UNCLE HO’S POEMS FOR CHIL-
DREN

n 21 September 1941, Uncle H6 wrote a
poem calling on the children to con-
Otribute to the Revolution for all our
people.
Uncle described how good children should be:
Children are like buds on a branch
Good children know to eat, sleep and study.
Uncle promised our children:
Once we drive out the Japanese
and French invaders
Owr children will be a nurtured group.

During the Resistance, Uncle Hé always
wrote a special letter for Mid-Autumn

Children’s Tét.
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Nam 1951, Bac Hé s6ng & chién khu Viét
Bic, vi€t 4 cau tho gli tré em ca nudc:
Trung Thu trang sang nhi guong
Bdc H6 ngdm cdnh nhd thuong nhi dong.
Sau ddy Bdc viet mdy dong.
Guti cho cdc chdu t6 long nhd nhung.

Trung Thu nam 1952, khi Bac Hé hoi:

Ai yéu cdc nhi dong
Biang Bdc Ho Chi Mink?

Tré em hi€u rat 16 tinh yéu thuong cia
Bac H6 dé6i véi tré em nén da trd 15i: Ai yéu
Bic H6 Chi Minh hon ching em, nhi déng...
Trung thu niam 1953, trong ldc cudéc Khéng
chi€n chéng thuc dan Phip gan d&én ngay
thing loi con trdi qua nhiéu gian nan, Bac Hé
lai viét:

Thu nay Bdc gii thu chung
Bdc hon cdc chdu khdp ving gan xa.

Sau ngay hoa binh lap lai, hau nhu T&t
nao, Bac cing dén cic chiu vao an Tét véi
Bac & Chi tich Phd, va thay vao nhing cau
tho la nhing chi€c keo, nhing bong hoa.
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While Uncle H5 was living in the Northern
Resistance Area during 1951, he wrote these four
lines "or children across the entire country:

T he Mid-Awtumn moon shines like a mirror.

Seeing such beaury makes me miss you children.

And so, let me write these few lines

To express my deepest feelings of missing you.
A- Mid-Autumn in 1952, when Uncle Hb asked,

Who loves you children

As much as H6 Chi Minh?

tke children understood clearly Uncle Hé's
love tor them. They answered,

Who loves Uncle Ho Chi Minh
More than we children?

By Mid-Autumn of 1953, the Resistance
agairst French colonialism was nearing victory.
However, many difficulties remained. Uncle
Hé wrote again to the children:

With this letter shared in common
[ send my kisses to all you children near and far.

After peace returned, Uncle H6 usually invit-

ed children to visit him at the Presidential Palace

for New Years. But now there was a change: In
place of poems were candy and flowers.
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LAM SAO LO CHO CAC CHAU
AN NO, CO QUAN AD MAC?

hiang 8 nam 1945, Uy ban Cach mang
I hop & dinh Tan Trao, cé cac dai biéu
A Lhip noi du d€ chuin bi cudc Téng
Khai nghia Toan quéc. Bac H va cac dai biéu
dang ngdi hop trong dinh Tan Trao thi déng
bao dia phuong - dai biéu cic dan té6c Tay,
Trai, Ning dén chao ming tham hdi. Hom Ay
c6 hai, ba em nhd chiing ba, bén tudi trong
xém ra chai trudc dinh.
Cac em déu xanh giy, bung éng, dit beo, lai
tran trudng 1a&m lem, di chan dat. Bac Ho trong
thay rat thuong, xic dong, chi cic chiu, ndi

véi cac dai biéu dén du Pai héi Tan Trio:
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HOW WILL WE ASSURE OUR CHIL-
DREN HAVE ENOUGH TO EAT AND
CLOTHES TO WEAR?

Committee met at the Tan Trao

Communal House. Representatives came
from across the country to prepare the National
Uprising. Uncle H6 and the delegates were
gathering in the Tan Trao Communal House
when local people - representatives of the Tay,
Trai and Nung ethnic groups - came to wel-
come them. That day, two or three small village
children three or four years old were playing in
ront of the Communal House.

In August 1945, the Revolutionary

The children were thin and pale, with distend-
ed bellies and skinny bottoms. They were stark
naked, dirty and barefoot. Yet Uncle H8 thought
of them as loveable, as just children. Moved, he
said to those at the Tan Trao Meeting:
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Nhiém vu ching ta la lam sao cho cac
chau dugc 3n no, cé quan 4o mic.

Cau ndéi dé cda Bic mai mai ghi sAu trong
tri nhé moi ngudi c6 mat trong budi hop va ai
cing thay cé trdch nhiém thiéng liéng chidm
lo cho ddi s6ng tré em duge no com, 4m 4o.

(Theo loi ké ciia Pai tuong Vo Nguyen Gidp)
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“Olur responsibility is to find a way so that
our children have enough to eat and clothes to
wear.”

Uncle Hé's comment lodged in the memory
of everyone participating in that meeting. We
cach saw we had a sacred responsibility for
children’s’ lives, that all children must have
enough rice and enough warm clothes.

(As told by Generadl Vé Nguyén Gidp)
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SO TIEN NHO - Y NGHIA TO

udc Khang chi€n chéng Phap budc vao
thoi kv rat khé khan. Toan dan hiang hai
mua cOng trai dé tng hd Khang chién.
Ngay mdong 10 thang 5 nam 1951, Bac Hb
viét thu gli cadc chau hoc sinh truons Vier Bic:
Biét cdc chdu nhin dan, quét chg, di ciii bdn
banh tiét kiem danh dum duwgc 215445 déng
mua céng trdi - Bdc rdt cdm déng - Bdc than
di giti loi khen nggi cdc chdu nérg nan yéu
nuoc.
Viée cde chdu xung phong lam i chdc hoc
sinh cdc truong khdc cting sé lam dec. S6™ tién
tuy nhé nhung cdc chdu hoc sinh ra sic lao dong

dé ldy tién mua cong trdi thi ¢é ¥y nghia to.
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A BIT OF MONEY - A HUGE MEANING

7 he Resistance Against France had
| entered a difficult period.
Everyone enthusiastically bought public
bonds to support the Resistance.

On 10 May 1951, Uncle H6 wrote this letter
to students attending schools in the Northern
Resistance Area:

[ know you children have skipped meals, swept
markets, collected firewood and sold bread to save
216,445 dong to buy public bonds - I am so moved -
[ send my affectionate praise to you children, who
love our country so passionately.

You struggled to accomplish a task that, now,
students from other schools can surely achieve.
Although the amount is small, the fact that you
contributed your oun labor to raise money for pub-
lic bonds has huge meaning.
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Bdc mudn biét cdc chdu sinh hoat thé nao?
Hoc tap thé nao? Suc khoé thé nao? Thi dua thé
nao! Tdng gia sdn xudt thé nao? Bdc gui loi tham
cdc thdy gido va cha me cdc chdu va giii cdc chdu

nhiéu cdi hén.

Bdc Fé
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I'd like to know, how are your living conditions
now! How are your studies going? How abowt your
health? What abowt your efforts to serve as good
examples’ How have you increased production? [
send my greetings to your teachers and parents, and
I send you many kisses.

Uncle Hé.
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“pEN PAY, CAC CHAU
LA KHACH CUA BAC”

ha Vi Ky la thu ky riéng cida Bac

Héb, thudng ngay & gan Bac. Cé6 mot

lan sinh nhat Bac, tu t81 hom trudc,
chid Vi Ky da sia soan cho hai con cia chu
(lda tudi 6-7 tudi) bi€t trudec dé hom sau lén
nha san chic tho Béc.

Sang sém hom 4y, ba b& con chiu Ky ngdi
dudi nha san cho gip Bac. Lic thay dén trén
nha san sang, cht Va Ky va cac con da c¢im
san may bong hoa hai trong vudn lén chic
Béc: S6ng lau manh khoé.

Bac Hb vui vé trd 1i:
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“WHENEVER YOU COME HERE,
YOU CHILDREN ARE MY GUESTS.”

ncle Vi Ky was Uncle Hé's private sec-
Uretary and usually near him every day.
Uncle Va Ky alerted his two children
(then ag:s six and seven) the day before one of
Uncle E&'s birthdays, so that the next morning

they could go to Uncle’s house and give him
their best wishes.

Early that birthday morning, the two chil-
dren and their father sat waiting under Uncle’s
house o1 stilts. As soon as they saw a light in
the houwe above, Uncle Va Ky and his children
presented the flowers they'd picked in the gar-
den to vish Uncle H6 a long and healthy life.

Uncle H6 was delighted and answered:
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- Bac cam on cic chau, nhung Bac xin 16i vi
mdi day, chua tap thé duc. Trong khi chd Bac
tap thé duc, chd Vi Ky 14y nuéc va banh keo
“chiéu dai” cac chau nhé. Nhé néi nha b&€p niu
thém it x6i dé bac chau ta cling &n sang.

Mot lac sau, Bac H6 trd vao thiy cac chau
van chua ¢é banh keo dn lién hai:

- Bac bdo chid Ky Ay banh keo sao khong
thay?

Cha Vi Ky tra loi Bac:

- Thua Béc cac chdu rat phan khdi sip duge
an sang véi Bac rdi, khéng phai 18y banh, keo
nia a.

Bac Hé lién nghiém nét mat, tuy giong néi
rat diu dang:

- Khéng duge. Cac chiu & nha 14 con chy,
nhung dén day céc chiu 1a khach cia Bac.

Cha phai phuc vy chi.

(Theo loi ké cia dong chi Vi K3)
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“T'hank you, Children, but I must beg your
pardon. [ just woke up and haven’t yet done
my exercises. Uncle Vi Ky, while you're wait-
ing for me to finish exercising, please prepare
drinks und candies to “entertain” the children.
Please ask the cook to make extra sticky rice so
we can all have breakfast together.”

When Uncle Hé returned a little later, he
saw the children had not yet been given their

candy. He asked:

“Uncle Ky, I asked you to fetch some candy.
Why don'’t | see it?”
Uncle Vi Ky answered:

“Dear Uncle, the children are already so
delighted to eat breakfast with you. They don't
nced cakes and candies, too.”

Uncle Hé's expression was firm, although
his tone was light:

“No, that's not acceptable. When these two
are at your home, they're your children. But
when they're here, they are my guests. You
must serve them!”

(As told by H6 Chi Minh’s Secretary, Vi Ky)

29



POI DEP “HAIL, LUC, KHONG QUAN”

im 1959, Bac H6 d&n thim trai hé cua
cic chiu thi€u nhi & A-ro-téch, mién
Nam Lién Xo.

Bac vAn mic bd quan 4o ka-ki va di déi
dép tit 16p cao su thudng ngay. Sau khi néi
chuyén véi ciac chau mér luc, Bac da hdi nhiéu
chuyén. Bac H6 héi:

- Vay bay gid ciac chau ¢6 hodi gi Béac
khong!?

Cac chau riu rit xung quanh Bac. R4t nhiéu
chdu gio tay mudn hoi.

Mot chiu manh dan hdi Bac Ho:

- Thua Bac, tai sao Bac sang nuéc chiang chau
Béac khong di giay ma lai di doi dép cao su?

Bic HO tim tim trd 1oi:
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A PAIR OF SANDALS
“ALL THREE ARMED FORCES”

T ncle H6 visited a children’s summer
camp at Artech in the southern part of
the former Soviet Union during a trip

in 1999,

He wore his usual khaki suit and his sandals
made from automobile tires. Uncle H6 spoke
with the children and asked them a number of
questions. Then he said:

“Now, do you have any questions for me?”

The children had gathered with excitement
around Uncle H6. A number of them raised
their hands.

Onme child fearlessly asked:

“Uncle, why don’t you wear shoes to visit our
country! Why do you wear rubber-tire sandals?”

Uncle H6 smiled and answered:
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- Bac ndi that v6i cdc chiu nhé, nudec Viét
Nam via mdéi khidng chién xong nén con
ngheéo, Bac phai tiét kiém.

Chiu thi€u nién viua diat cau hdi véi Bac
Hé, nghe Bac néi nhu vay lién néi ludn:

- Khéng dau Bac Ho a! Bac cd di giay dj,
thi€u nhi Lién X6 sé gép mdi ngudi mot Ko-
p&ch (tién Lién X6) thi Bac HS <6 du giay di
sudt ddi ma.

Bac H6 xic dong vi tAm ldng cda cic chay,
nhung Bac cing ndi ludn:

- Viéc Bac di dép cao su con ¢6 1§ do nia:
D61 dép nay rat thuan Igi cho Bac. Lic di bo
161 sudi cling nhu khi di 6 t6 hay di may bay
déu thodi mai. Khi can 16i nuéc khong phai
cdi ra nhu khi di giay.

T4t cd thi€u nhi ¢6 mit hém d6 nghe Bac
Hé noéi déu vé tay reo vui:

- Hoan ho Bac Ho! Hoan ho d6i dép “hai

luc khéng quan” cia Bac.
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“To tell you the truth, we in Viet Nam
have just finished our Resistance War. We're
still poor. And so, | need to save.”

The child who'd asked the question listened
to Uncle HO’s answer. Right away he said:

“Oh No, Uncle H6! You can still wear
shoes. We Soviet children will each contribute
a kopeck. You'll have enough shoes for life!”

The children’s warm feelings moved Uncle
Hé. Still, he said:

“There’s another reason I wear rubber-tire
sandals: They're just right for me! They're easy
to wear whether I'm wading through streams or
riding in a car or even riding in an airplane.
And if I'm wading, I don’t have to take them
oft like shoes!”

All the children who heard Uncle Hé's
answer clapped their hands, shouting with
delaght:

“Hurrah for Uncle Ho! Hurray for Uncle’s

!'”

sandals as useful as 'all three armed forces'!
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“pUNG PE CAC CHAU CHOI NGOAI
PUGNG”

Bac H6 vai cdac chau thiéu nhi Nghé An,
nhan dip Ngudi vé tham qué 1an thd nhat, 1957
Uncle HO6 with Nghé An children
when he visited his native village, 1957

& nam 4y, Bac di chidc Té&t miy gia
dinh co s3 & man Ha Dong. Chié&c xe 6
td dua Bac va mot s6 can bo ti Ha Noi
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“DON'T LET THE CHILDREN PLAY
IN THE ROAD!”

Bac H6 thim 16p méu gido mam non Thanh Hoa, 10-12-1961
Uncie 6 in the Kindergarten at Thanh Héa, 10-12-1961

e year Uncle H6 went to share his
(&t greetings with local families in Ha
)ong. Uncle went by car with several
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dén Van Dinh. Trdi ndng 4m, chiéc xe 6 to di
rit ém. May chiu bé chung 7-8 tudi dang mai
choi, dua nhau chay trén nén dudng cai. Chiéc
xe Bac via di dé€n. Cic chau luynh quynh. Mot
chau vip nga. Chiéc xe phanh “kit”. Bac lo
qud, nén xe via dung lai. Bac da giuc:

- Céc chu xu6ng ngay!

Bac bubc xudng truGc moi ngudi, bé chéu
via bi nga lén va hdi:

- Cé lam sao khong chau?

Bac bdo bac si cung di xem minh chéiu bé
cé chd nao say sat khong. Bac 18y mot géi keo,
mdt géi banh trong s6 qua di tham co s8 dua
cho chau bé va dan chau bé vao tin gia dinh.
B& me chau rat vui miung vi duge dén Bac, Bac
nhe nhang dan:

- Pling cho cic chiu choi dua ngoai dudng
cai, nhd xay ra tai nan.

(Theo loi ké ciia dong chi Vi K3,
thu ky ciia Chii tich H6 Chi Minh)
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statt members from Ha Néi to Van Dinh. It
was warm and sunny. The car proceeded quiet-
ly. A number of children seven or eight years
old were absorbed in play, chasing each other
along the road. Uncle’s car approached. The
children were careless. One child tripped and
tell. The car braked, scree-eech. Uncle was very
worried. The moment the car stopped, he said:

“Everyone out!”

Uncle H8 jumped out before anyone else.
He picked up the child, asking:

“Are you all right?”

Uncle Hé asked the doctor travelling with
him to check the child for injuries. Uncle then
took a piece of candy and a small cake from
the presents he'd brought for the visit and gave
them to the child. Then he led the child home.
The parents were delighted to welcome Uncle
H6 to their house. Uncle gently advised:

“Don’t let the children play in the road.
There could be an accident.”

(As told by Hé Chi Minh's secretary, Vi K¥y)
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CHIEC BANH CA-RA-MEN

hing ngay T€&€t & chi€én khu Viét

Bic, dong bio s6ng quanh vung Bac

3 thudng dem biéu Bic nhing chiéc
bianh nhan d6 den, 38 xanh, nhan thit. Bac
vin hay treo [én d€ danh chia cho cic chéu
& gan. Cac chi 8 co quan Hoi Phy ni Trung
uong thi hay lam mat khoai lang dua dén
bi€u Bac. M6t hém, nhan ¢6 sita hop clia mét
déng chi di c6ng tdc mién xudi dua vé, cac
chi ban nhau lam banh “Ca-ra-men”. Thi
banh nay rat dé lam. Cé tring ga, chi thém
it sita danh lén, réi dem chung cich thuy
trong mot lon sita bo, 16t it dudng dun chay,

thém vai mi€ng vd cam.
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A CARAMEL CUSTARD

cople living near Uncle Hé in the

Northern Resistance Area usually brought

him Té&t presents — cakes filled with
black beans, green beans or meat. Uncle often
climbed the nearby hills to share these cakes
with neighbouring children. The women work-
ing in the central Women's Union office would
take Uncle sweet-potato jam they'd made. One
day a woman working under cover in the
French-occupied lowlands brought back a rare
can of sweetened condensed milk. The women
talked about using the milk for caramel custard,
which is casy to make. You beat eggs together
with a little sweetened condensed milk, then
pour the mixture into sweetened-condensed-
milk tins and double boil it. You coat the cus-
tard with a little sugar heated until it melts and
add a few snippets of orange rind.
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Khi cidc chi mang banh d&€n biéu Bic, mui
banh thom phic ¢a can lan. Ai cing tim tac
khen.

Bac H6 nhan banh rat vui, khen cac chi
that khéo tay. Moi ngudi déu nghi 13 Bac sé an
ngay. Nhung, that ngac nhién, Bac néi:

- Cac chu bdo vé cat di cho Bac!

Thi ra, chiéu héom &y s& ¢ cac chiu dé&n
chai. BAc muén dé danh cho céc chau cing an.
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The women took their custard to Uncle Hoé.
Jts swect aroma spread over the entire com-
pound. Everyone licked his lips in admiration.

Uncle H6 was delighted to receive the cus-
tard and praised the women for their skill.
They all thought Uncle would eat it immedi-
ately and were surprised when he said:

“Guards, please, cut up the custard!”

As it turned out, children were coming that
af ternoon to visit Uncle. He wanted to save the
custard to share with them.
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CHIEC UNG RAU CAI XOONG

6t bubi t6i ddu mua thu nim 1947,
mAay chi em cdn bd & co quan Hoi
Phu nit Bic B6 ching t6i1 dang ngdi
xim quanh b&p lta nha san. Bong nghe ¢6
tiéng gidi nudc dudi chan cau thang. Thudng
nhing khi nhu vay chidng t6i biét [a ¢6 khach
dén nén a nhau ra dau ciu thang. Vi tréng
thdy Bac H6 mic bo quin 4o nau di cung hai
can bo, dang gidi tit dude va budc lén, ching
tdi miing qui reo am [én:
- Bac dén! Bac dé&n!
(Sau nay, ching t6i méi biét trén dudng di

hop, Bac ghé vao tham co quan Phy n).
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A BOOT OF WATERCRESS

ne autumn evening in 1947, some of us

cadre from the Women's Union office

of the North were sitting around a
cooking fire in our house on stilts. Suddenly we
heard the sound of someone wading through
the streaim near the base of our stairs. This
sound usually announced a guest. We rushed to
the head of the stairs and saw Uncle H6 wear-
ing his uswal brown shirt and trousers. He came
with two cadres, who extinguished their torch-
es made from pressed, dried nda bamboo as
they climbed the stairs. We were extremely
excited and called out to one another:

“Uncle’s here! Uncle’s here!”

(Later, we learned that Uncle Hé was on his
way to a meeting and had stopped by to visit
the Women’s Union Office.)
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Dudi danh sang cta bép lia, chiung 161 xic
dong nhin Bic di chan khéng budc lén nha
san. Hai tay Bac xdch hai chiéc ing. Ching tdi
mdi Bac ngdi xudng san thi thay Bac rat tu
trong hai chi€c Gng ra miay nim rau xanh va

PR}

noi:

- Pay 1a giong cai xoong Bac trdng gan nha.
Bac nghe tin cic ¢6 khéong ¢é rau dn nén mang
cho cic ¢6. Bac khuyén cic c6 nén trong thi
rau nay. Rau d& trdng, moc nhanh ma lai bé
mau, nhat 1a d61 véi cic ¢ cdn nudi chau nhd.

V&i nim rau Bac Ho6 cho, ching t6i cay
xudng méot dadm dat ¢é dong sudi nhd chay
qua.

Sau nay ching t6i nhan giéng dan lén. Va
lGc ¢co quan doi di, dbi ing rau cda Bac da trd
thainh mot vat cai 16n d€ lai cho ddng bao
Viet Bic.
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We had only our cooking fire for light. We
were so moved to see Uncle HS in his bare feet,
entering our house on stilts. Uncle held his
boots in his hands. We invited him to sit with
us on the floor. As soon as he sat down, Uncle
removed handfuls of green watercress from his
boots, saying:

“I've brought you some watercress [ raised
near my house. | heard you women didn't have
vegetables so [ harvested some for you to trans-
plant. T thought you should plant this kind of
vegetable since it's good for the blood. It grows
quickly, and the blood tonic will be particularly
good for those of you nursing young children.”

We accepted the watercress Uncle H6 gave
us and cultivated the plants at the edge of the

brook.

Later, we propagated more watercress. When
we moved our office, we left behind for the
people in the Northern Resistance Area a large
plot of watercress from the plants Uncle Ho's
had brought us in his boots.
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MIENG BG BAC CAT

4c Hb sang Mat-xco-va du Dai hoi 1an tha

22 cia Dang Cong san Lién x6 nam 1962.

Nim dé, cing di véi Bac H6 ¢é ddng
chi Vi Ky va moét s can bd. Toi dang hoc
3 Trudng Dang Lién X6.

Lin d4u tién dugc vinh dy ngdéi diung
bia véi Bdc, t6i chi mai nhin Bic ma
khong nghi téi an. Bic d4n rdt ngon miéng
va néi chuyén rdt vui. H6m 4y ¢6 mén
banh my phé&t bo. Moi ngudi déu cdm dao
cit mot ldt bo nhd, nhung khong ai dé v
sau nhdt cdt cia minh thi mi&ng bo sé
bi€¢n dang nhu th€ nao. Téi thiy riéng Béc

Hé 1a via cdt via sta mié€ng bg trén dia.
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HOW UNCLE CUT A STICK OF BUTTER

n 1962, Uncle H6 traveled to Moscow to
Iattend the 22nd Soviet Party Congress.
That year, H6 Chi Minh's personal secretary,
Vi Ky, and some other cadre traveled with

Uncle Ho. I was then at the Soviet Party School.

This was the first time I'd had the honour
to share a meal with Uncle H6. I kept staring
at him and couldn’t think about eating! Uncle
had a good appetite and talked cheertully. We
had a dish of bread and plate of butter.
LLveryone picked up his knife and cut off a
small slice of butter, but none of us thought
about how our one slice would affect the whole
stick of butter. I noticed that only Uncle Hé

cut his own slice in such a way as to reshape
the stick. By the time Uncle H6 had finished
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Va médéi khi Bac cit xong phan cda minh,
miéng bo gitta ban thoat lai vudng vic mot
cach thin k¥, dudng nhu ti dau bia van
nguyén ven chua ai dung dén.

Bic nhic mol nguoi:

- Phai an hét com, diung bd thua.

Nhin ra vudn 14 rung day san, Bac lai bao:

- Céc chua cac ¢6 don ld quanh vudn cho
sach nhé!

T61 c6 cam tudng Bac xem nhu dang & nha
minh, khéng hé cé chat nao khich sio, I
nghi.
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cutting his slice, the butter in the middle of the
table had returned to its perfect square, as if
still in its original shape from the beginning of
an as yet untouched meal.

Uncle reminded all of us:

“You must eat everything in your rice bowl.
Don't let any food go to waste.”

He looked out at the garden with fallen
leaves filling the yard and said:

“You young people, keep the leaves swept
and the garden tidy!”

[ had the impression that Uncle acted with-
out the least formality or ceremony, as if he
were in his own house.
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THU BAC HO GUI GIA PINH NHA
VAN, GIAO SU PANG THAI MAI
Ngay 10/04/1951

rong nhing ngay Khaag chién chéng
I Phap & Viér Bic, Ba: Ho, tuy ban

nhiéu céng viéc, vAn rdt quan tadm
dén gia dinh cic déng chi laah dao di cong
tic xa. Dudi day la bdce thu Bac H6 gii dén
gia dinh gido su DPang Thai Mai khi gido su
viia binh yén & khu B6n ra, 'ugt qua nhing
trin ném bom cta Phap. Gid> su Ding Thai
Mai & lai Viét Bic mot thdi gian chd di chia
bénh & Trung Quéc. Me cor chiu Ha, Bic
nhic dén trong thu la vg va -on géi cia Dai
tuéng Vo6 Nguyén Giap. Lic nay DPai tudng
dang & Mit tran Dién Bién Pha. Chinh phi

50



LETTER FROM UNCLE HO TO
WRITER PROFESSOR DANG THAI
MAI'S FAMILY

10 April 1951

ven though Uncle H6 was busy and
Epressed with work in the Northern Free

Area of Viét Nam during the days of the
Resistance against the French, he still thought
of the familbes of officers who were far away
on missions. Below is a letter Uncle H6 wrote
to the family of Professor Pang Thai Mai after
Professor Mai had come safely through the
French bomhing of Region 4 (Thanh Héa in
central Viét Nam). Professor Mai stayed in the
Northern Resistance Area for some time while
he waited tc join a group travelling to China,
where he would receive medical treatment.
The mother and child, “Ha,” mentioned in the
letter are the wife and newborn daughter of
General Vo Nguyén Giap, who was at Dién
Bién Pha. At that time, the Central Government
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Trung uong va B6 Téng tham muu & trén dia
ban hai tinh khéic nhau, cach moét ngay duong
qua nhiéu déo va sudi.

Chd, thim Mai.

Bdc di xa vé, lién ban khai hoi, hém nay mdi
viet thu duoc. Chu thim va cdc chdu da ra dén
noi va déu manh khoé, t6i rdt yén long. Yén long
hon nita la me con chdu Ha ¢6 ban v, Bdc
mudn di tham Ha va chdu bé, may lan sdp di lai
vi viec nay viéc khdc, chua di dugc. Khong di thi
dy ndy. Nay c¢é chi thim va cdc chdu ¢ gan Ha
va chdu bé, thé la rat to.

Chi ¢ dé nghi cho lai suc va cho ngay di chita
bénh. Néu hic di, c6 tién duong, tién dip thi ghé
tham Bdc, khong nén voi sang ddy vi duong xa,
di mét. Co viéc gi can cho Bdc biét thi chu viét
thu la du.

Chdc me con chdu Ha déu manh khoé cd chu.
Hén tdt cd cdc chdu

Than di,
Bdc Hoé!
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was in a different province from the Army
Headquarters. The distance required a day's
travel by foot over mountains and across rivers.

Aunt and Uncle Mai,

['ve just arrived home after travelling and have
been continuously busy attending the opening ses-
sion of meetings. Only today have I had a chance
to write you a letter. My mind is at peace that you
and your children have arrived here in good hedlth.

I'm further relieved that Ha and her child will
be happy to have friends nearby. I've wanted to
visit them and have started to a number of times,
bt then one task or another has come up, and so
[ haven't yet had the chance. But when I don’t wisit,
[ worry. Now, it's great that you and your children
are near Ha and her daughter.

While you are here, take care to rebuild your
health as you await the day when you have fudly
recuperated. If you have the time and occasion to
travel and if it’s convenient, do stop by to see me.
However, you shouldn’t hasten here because I'm
far away and the trip will tire you. If there is any-
thing you need me to know, then it will be enough
to write me a note.

Fla and her daughter will certainly have good
health, won'’t they?
Kisses to all the children.

Fondly,
Uncle Ho.!
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THU BAC HO GUI GIAO SU BAC Si
DANG VAN NGU

rong nhitng nim ché&ng Phép, gido su
bac si Ding Van Ngit & Nhat Ban, da
vé thing chién khu Vit Bic va lam
viec tai Trudng dai hoc Y-dugc & Chiém Hda
(Tuyén Quang). Bac si Ngit mang vé nudc
giéng nidm penicillin va cach ché& tao thuéc
khang sinh penicillin
Nam 1951, vo bac si Ngit dit »6n con nhd tu
Hué ra, di b6 doc Trudng Son, én tan Chiém
Ho4, s6ng cung chdng va [am vic trong phong
thi nghiém cia bic si lam pencillin. Ba nam
sau, khéng may ba mat, d¢€ lai cic con con qua
nho dai, chdu 1é6n nhat chi méi én mudi. Duge
tin, Bac H6 da tu tay viét thu chia budn cung
Gido su:
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LETTER FROM UNCLE HO TO
PROFESSOR DOCTOR DPANG VAN NGU

uring the years fighting against the French,
DProfessor Dang Van Ngi returned from

Japan directly to the Northern Free
Resistance Area to work in the Medical
University at Chiém Hda in Tuyén Quang. Dr.
Ngtt brought with him a culture of penicillin
and also the knowledge of how to make more.

In 1951, Dr. Ngii's wife took her four small
children and crossed over to the resistance side
at Mt U near Hué and then walked through
the Truong Son Mountains all the way to
Chidm Hoa in the Northern Free Resistance
Area. There, she lived with her husband and
worked in the doctors’ laboratory in the moun-
tains, making penicillin. Unfortunately, she
died three years later, leaving behind her small
children, with the oldest then only ten years
old. Hearing this news, Uncle was very moved
and wrote this condolence letter to the professor:
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Ngay 20-6-1954

Gui Bdc st Ngit

Via dugc tin thim Ngit mat, Bdc than di giti
chi loi chia buon thanh khan.

O l6p hudn luyén ndm ngodi, Bdc thdy thim
Ngiz cham chi, thanh thdt va tién bo. Vé sau Bdc
thuong héi tham, thi nghe ndi thim Ngw khoé
manh, lai cong tdc rdt hang hdi, hay giiip anh chi
em. Bdc mong rdng thim Ngit s¢ thanh mét cdn
bo dac luc.

Béng nghe tin thim Ngit mdt, Bdc cdm thdy
buon. Nhung sinh u? la lé thuong cia tao hod, Bdc
khuyén chii chd qud buon rdu, ldy céng tdc ma
khudy khod.

Vé viéc chdu bé, Bdc da dan chui Bdy* c6 dip
thi sap xép cho chdu di hoc & lien X6 cing cdc
anh nd, chu khong phdi lo.

Bdc Ho

* Ong Phan M3 - Chdnh Van phong Phi Chi tich.
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20 June 1954
Dear Dr. Ng,

['ve just heard news of the death of Aunt
Ngiz. With great feeling, I send my sincere and
loving words of condolence.

During last vyear's training session, [ noticed
that Aunt Ngw was diligent, frank and progressive.
After I returned, 1 often asked after her and
heard that she was in good health and that she con-
tinued to help ow with enthusiasm. I was pleased
to see that Aunt Ngiw was a capable cadre.

Now, I'm wvery sad to hear the news of Aunt
Ngiw's sudden death. Yet life and death form the
creator’s natural cycle. I urge you not to be too
bereaved but to seek relief by centering on your
work.

As for your children, I have suggested to Uncle
Bdy* that whenever there is a chance, your children
should study with his brother [in the Soviet Union]
so that you need not worry about them.

Uncle Ho.

* Mr. Phun M¥, chief of President H6's staff
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CHU MEO TINH KHON

ac H6 c6 mét tinh cam dic biét véi

cic chiu thi€u nhi. Bat ct ldc nao, &

dau, Bac gap mdét em bé thudng hay bé
lén 6m vao long. Con cic chdu rat manh dan
tu nhién, hén vao ma Bac, va rit thich vust
rau Bac.

Nhing nim Khang chién chéng Phiap &
chi€n khu Viét Bic, trong cin nha san cia Bac
H6, cac chd bdo vé ¢ nudi mdt con meéo den
16ng mugt nhu nhung. Théng thudng sau bita
in, Bac H6 van danh cho meo mét it ¢om va
mot it thic an. Méo rat quan quit véi cac em
nhd, cac déng chi & van phong Bac, cing nhu
vSi Bac.
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THE SAVVY CAT

children. Whenever Uncle met a small

child, he would lift the child into his
arms and hold him against his heart. The chil-
dren were naturally fearless. They would kiss
Uncle’s cheek, and they loved to stroke his
beard. Uncle would relax in a generous laugh,
his eyes crinkling in a look of tenderness.

Tncle Hé had a special feeling for young

During the years of Resistance against the
French, the guards at Uncle Hé's house on stilts
at the Central Government base in the Northern
Free Area had a black cat with fur as smooth as
velvet. Uncle usually saved a bit of rice and tid-
bits of other dishes from his own meal for the
cat. The cat loved the small children, the com-
rades in Uncle’s office and Uncle Hé.
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Vao dip TE&t, chi meéo dudge an ngon hon
nén cang dan di. Thuong ngay, d6i mit xanh
cia chd meéo van nhin cac chau bé 6m hén va
vudt rAu Bac. Mot hém, sau budi tudi rau bén
bd sudi, Bac via budc vao t8i chan cau thang
nha san ngdi nghi, chd meéo chot chay ngay
d€n nhay vao long Bac, va manh dan hon, gio

hai chan nhd xiu lén vuét rau Bac.

(Theo loi ké cua dong chi Nguyén DPdang Bdy)
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When Té&t came, the cat ate fancier meals
and became more audacious. Every day, he
would watch the children kiss Uncle Hé and
stroke his beard. One day, Uncle H6 started to
climb the ladder leading to his house on stilts
after he had watered his vegetables on the
riverbank. The cat came bounding up and
jumped up to Uncle Hé's chest. Even more
fearless than the children, the cat reached up
with his forepaws and stroked Uncle Hé's
beard.

(As told by Nguyén Dang Bdy)
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MUNG CHO CAC CHAU,
BAC CANG THUGNG NHO ME

ot 1an, trén dudng di tham hgp tic xa

trong cay giéi 3 huyén Qudng Oai

(Ba Vi - Ha Noi), Bac H6 da nhic
dén me Bac.

Hoém 4y, khi xe 6 t6 d€n Quang Oai, mdt
doan cic em bé gii c6 quang khin dd em
mic 40 hoa xen em 4o tring, tay cip sach via
& trudng hoc ra, liu riu nhu chim s6 16ng.
Nhin thay ciac chau vui, Bac Hé cling vui
theo. Ngudi néi véi chi Vi Ky va céc chd
nedi cing xe:

- Nay, cac chi thay khong. Cac chau dugce
an mac dep, duge di hoc, chdu nao cing vui vé
phan khdi, Bac ming cho cac chau.
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DELIGHTED FOR THE CHILDREN,
UNCLE ALSO MISSED HIS MOTHER

nce, while on the way to visit an excep-
Otional tree-planting cooperative in
Quang Oai District (Ba Vi near Ha
No1i), Uncle H6 reminisced about his mother.
That particular day, girls were returning
home from school as the car approached Quang
Oai. The girls wore white and flowered blouses
with red neck scarves and carried book satchels.
They chattered like birds released from a cage.
Seeing the gay children, Uncle grew light-
hearted, too. He spoke with Uncle Vi Ky, his
personal secretary, and the others in the car:
“There! See? Those girls have pretty clothes
and the chance to go to school. Every one of
them is gay and enthusiastic. I'm delighted for
those children.”
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Réi giong Bac bdng trAim hin xudng.

- Lic nay Bac rat nhd me ctda Bac. Me Bac
rat théng minh, lai 13 con gai 6ng d6 nho. Th&
ma me Bac lai khong duge dén 16p, dén truong
dau cac chi a. Cing nhu bao phy nit ngay xua,
tid nhd me Béac da phai lo viéc nha.

Moi ngudi cing di khéng nén néi niém xic
déng trudc tinh cam clta Béc d6i véi me Bac

la Cu Hoang Thi Loan.

(Theo li ké ciia dong chi Vit Ky)
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Then Uncle Hé's voice dropped in pitch.

“Just now | was missing my mother. She was
very intellicent and the daughter of a scholar
and teacher, yet my mother never had the
chance to enter a classroom or a school. Like so
many women of her time, my mother had to
work at hornie from the time she was small.”

Those travelling with Uncle could hardly
suppress their own emotions as Uncle Hé
expressed his feelings about Elder Hoang Thi
Loan.

(As tddd by H6 Chi Minh's secretary, Vi K9)
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